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TWO MICHIGAN PAPYRI

The two documents published below belong to the collection of the Univer-
sity of Michigan, Ann Arbor, U.S.A. I wish to express my heartfelt thanks and
profound gratitude to Professor Herbert C. Y outie, for his kind permission
to publish them, as well as for his invaluable help and encouragement.

N. inv. 3286 was purchased by the University of Michigan in a large lot
of papyri from Maurice Nahman in 1925. The inventary assigns it to Karanis,
bhut on what basis it is now impossible to ascertain.

The text is an acknowledgment of delivery of seven artabas of wheat as
the arrears of rent for the year 312/313, and of three artabas as the lessor’s
share from the harvest of the year 313/314. The lessor is Aurelios Horion, the
lessee — a woman, Aurelia Isidora, wife of Pares (or Paris). The number of
arouras is not given and their position not indicated.

Inv. 3286 9,7%12,2 cm August 27, 315 A.D.
AdpiA(1oc) “Qoiolv w]al &(c) xen(pariler)
Adpn(te) *Torddpn yuvorx(i)

ITap7(oug) yatpery.
wdc v ool Aou[w]alopévag
5 and Tob mpodieAbévroc
€roug mup(ol) dptdfag énta
Eoy0v %ol T0 EmiBdAhov oL
pépog Tob xata [6]E wépog Tol Sieh-
O6vroc E[t]ovg dprafac Tpic,

105000 e gy i

(Eroug) 0" xal U én[ay]opévery &
‘Qplow oeon(pelopor).

1.2/3 « in ’fol.b‘d)pqc and yuvoux(l) ITopf(ovg) read by Prof. Youtie, who proposes as an
other alternative: ITdprt(oc) :

1.7 oo ,falsely written for p.ot? For 16 émfBdAhov pot pépoc used by a landlord for his rent
see P. Cairo Isid. 114, 4-5; cf. 107,3; 119,3 (Prof. Youtie)

1.8 xoata [6]é — it could be also xat’ &[p]é; but Prof. Y outie prefers the former — ; pépog
sc. pnépoug

1.10 the line is difficult to read; one would expect something of the kind: ,,I have received
ten artabas in all”, but paleographically seems to be impossible
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136 A. SWIDEREK

1.11 ¥’ read on the original by Prof. Youtie instead of my «’; so it is the 9t year of Constan-
tinus and the 7t? of Licinius — the year 314/315

Translation

Aurelios Horion and however else he is styled to Aurelia Isidora, wife of Pares, greeting.

I have received, as arrears of the year before last, seven artabas of wheat, and my (?) own
share (of the harvest) of the past year from your share (?), three artabas ...

Year 9th and 7th, Epagomenai 4.

I, Horion, have signed the receipt.

N. inv. 286 was purchased together with a large number of other papyri
in Egypt for the University of Michigan by B.P. Grenfell and F. W.
Kelsey in March/April 1920.

The papyrus is complete at the bottom and at the right. The hand is a cur-
sive of the end of the second century or the beginning of the third century A.D.

On the recio there are preserved parts of two columns of a private letter:
from the first column the endings of 13 lines, and from the second 16 lines,
containing the end of the letter, of which 15 are complete. Lines 5—16
contain very elaborate salutations with interesting forms, gupdc (for ,,mummy”
cf. BGU 449) and é&nrog (for ,,daddy”, cf. &xrna BGU 714, 15).

The letter seems to concern some family quarrel over return of a dowry
or division of an inheritance (col. IT 1l. 1—4).

A part of the papyrus sheet, on which the letter was written, was used after-
wards for a receipt of Axoypagpin, which we find on the verso.

N. inv. 286 11,9% 10 cm II/III cent. A.D.

Recto
Col. 1
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100v
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Jelxoot
SpJoypde
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70 évbiriov THg e L. [..]. . %ol 7O fax-]

TUAEdLov Tol Sudpdyov 6 &dehpbs pov

Aoy dvetivae adty adre &vrix-

PUG T@Y GUYYEVEY TTAVT®Y.
5 domdlete ot dppoc OavPdpwy xol &~

-~ -~ < Ty
mag Alog xal “Hpwv 6 &3ehpbg pov xal Alog o Gibs
3 A e ~ \ \ 3
pov, dornalope ‘Hpoxhijy xal Thy &deh-
v ad7od xal Alov xal Thv cVvfiov adtod
\ \ ) ~ ) ’ vy ~

xal T Téxve adtod. domalope xol *Appoda-
10 v ol whv odvBrov adtol xal T Téxva adt-

ob %ol Taveovnod xal 7o Téxva adtijg

\ 1 U )~ \ 3 4

xol oy oOvPlov adtiic xal Eddéuova

xal v oVuvProv adtod. domalope *ANFo-

obewy xal Md&uov xal ‘Erévny %ol *lIotddpx-
15 v mv adehg{i}nv pov xal tods &v olxw mdv-

Tag %ot Gvona. Epwaoco.

Col. I

1.1-5 read by Prof. Youtie
between 1.10 and 1. 11 a long line
1. 11 %9 in %okov read by Prof. Y outie, who tentatively proposes also cu]uBérov
1. 12 €]y and the word division by Prof. Youtie o8
1. 13 read by Prof. Youtie

Col. II

L 1 é&véitiov = &vddtiov; cf. spelling évdhdiov P. Petrie I 12,24 and Mayser, Gram. I, 131
(Prof. Youtie) #uts..[..] perhaps fuioct[xg], but I don’t know a weight called
fuwoeto, and a weight is expected here; Prof. Youtie would like to propose #uite-
T8p77g, but he sees many objections to this, both paleographic and lexical (as the only
known form is fuitéraptov); %zl 70 3[ax-] read by Prof. Youtie

L. 2 Cf. P. Mich. IT 121 recto 1., ii, 8: SoxtOA(lov) dpy(vpody) oAxii(c) (Spxxwdv) B (Prof.
Youtie) :

L. 3 BinA«Bdv and ev in &vetivafe Prof. Youtie

L 6 3§ tiog pap.

1. 13 Xin’ANBa- Prof. Youtie, quoting P. Lugd. Bat. 2,7, 30: TaBabtg

L 15 adehougy — &3ehp{t}nv or &derpi(d)iv (Prof. Youtie)

1. 16 Zpwooo sc. Eppwoo

Translation (Col. II)

.. my brother having taken an ear-ring of ... and a ring of two drachmas, hurled them
at her in the presence of all kinsfolk.

Mummy Thaubarin and daddy Dios and my brother Heron and my son Dios send you salu-
tations. I salute Herakles and his sister, and Dios, his wife and his children. I salute Aphrodas,
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138 A. SWIDEREK

his wife and his children, and Tanesneu, her children and her husband, and Eudemon and his
wife. I salute Albauis, Maximos, Helene, my sister (?) Isidora and all at home, each by name.
Farewell.

Verso

"Etoug o ITabve Spoypag
téooupeg 8 'Emcip Spayuag
t¢[c]oupe[c (] 8 Meoopy Spa-
yuag téooapes 3. "Eroug B
5 QoY Spocxy.dzq' técoapeg { O
Daddor Spayuag téocupes { 8

”If we could be sure the receipt is complete (but of course we can’t) we might have the 20
drachmas due from a metropolitan in the Fayum” (Prof. Youtie).

[University of Warsaw] Anna Swiderek



